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W3 Bcero BBINIEH3I0KEHHOTO MOXKHO CJIeNaTh BBIBOJ, YTO KakK INPEACTaBUTENIM aHTJIMHWCKOW, TaKk U aMepHKaH-
CKOM, ¥ pyCCKOW HallMOHAIBHBIX UAEHTHYHOCTEH rOMOCEKCYallbHOM OpUEHTAIlMd MHOTOCIOBHBI M KpaifHe SMOIMO-
HaJbHO BBIPXAIOT KOMIUTMMEHTBI, UCIIOIB3YsI MHOXKECTBO Pa3IMYHBIX CPEICTB XYHOXKECTBEHHOW BBIPA3UTEIILHO-
CTH, 9TO OoJiee XapakTepHO I KeHIuH. CriennpuIeckoif 0COOCHHOCTHIO KOMIUTMMEHTAPHBIX BBICKa3bIBAaHHM, a -
PECOBaHHBIX CBOMM MAapTHEPAaM IPEACTABUTEIIMH TOMOCEKCYaIbHOW MICHTHYHOCTH, SIBIISIETCS TAKKe TO, YTO B HUX
HEpeIKo MPUCYTCTBYET HAMEK Ha HeCTaHAapTHYIO GopMy JIFOOBH.
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THE INFLUENCE OF GENDER IDENTITY CRISIS ON THE EXPRESSION OF COMPLIMENTARY UTTERANCES
BY THE REPRESENTATIVES OF THE ENGLISH, AMERICAN AND RUSSIAN NATIONAL IDENTITIES
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The article is devoted to the consideration of the issue of gender identity crisis influence on the expression of complimentary ut-
terances by the representatives of the English, American and Russian national identities. As linguistic means use is conditioned
by a personality‘s gender identity to a large extent, the complimentary utterances of the representatives of homosexual identity
having the failure of gender orientation and the linguistic execution of the mentioned utterances are of special interest.

Key words and phrases: complimentary utterances; the English national identity; the American national identity; the Russian
national identity; gender identity; homosexual identity.
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®uiosornyecKne HayKn

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu 3mumono2ut Qpazeorosuteckux eOuHUY 6 AHIUCKOM U PYCCKOM A3bl-
Kax, UMeIowux 6 cocmage HauMeHo8aHus OHell Hedeau. A6mop Hanazaem Ha UCciedo8anue TUHSBOKYIbMYPHbLE PAMKU,
nONL3YIoOWUeCs 8 NOCieoHee 8pems 0Co0OU aKmyalbHOCMbIO 68U0Y OMHOCUMENLHOU HOBU3HBL HANPABIEHUS, U YOensiem
0c060€e BHUMAHUE PACCMOMPEHUIO UHMEPECYEMBIX HAUMEHOBAHULL 8 KOHMEKCIMe HAPOOHBIX CyeBepull U HO20BOPOK.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaszvl: TMHTBOKYIIBTYPOJIOTHS; JTHU HE/ENIN; CyeBEpHsl; TOTOBOPKH; S3bIKOBasi KApTUHA MUPA;
KyJNbTypa.
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OCOBEHHOCTH 3TUMOJIOTI'MHA ®PAZEOJIOTMYECKHUX ETUHUIL]
C JHAMMU HEJEJIX B KOHTEKCTE CYEBEPUU U ITIOTOBOPOK
(HA MATEPHUAJIE PYCCKOI'O U AHIJIMMCKOI'O SI3bIKOB)®

®pazeosorusl B KauecTBe JIMHIBUCTUUECKON MUCLMILIMHBI HANpaBjieHa Ha U3y4YE€HHUE YCTOWYHMBBIX B IIHPOKOM
CMBICIIC UINOMATHYCCKHX COUYCTAHUI — (Ppa3eoIOrU3MOB, ITO]] KOTOPHIMHU B OOBIYHBIX 00CTOSITEIHCTBAX TOHUMAOTCS
HUJOMBI, KOJUTOKAITUH, TIOCIOBUIIBI, TIOTOBOPKK W TpaMMaTHueckue (pa3eosiorn3Mbl U ¢paseocxeMbl. Mmeromascs
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JIEKCHYECKasi CHCTEMa SI3bIKa HE CIIOCOOHA MOJIHOCTHIO 00ECIEeYNTh HAMMEHOBAHNE HOBBIX €AMHHUII, TOSBIISIOIINXCS
B SI3BIKOBOI1 KapTHHE MHpa Hapo/a; (Gpa3eoIornuecKre eIMHULIBI, HAIPOTHB, 3aIIOJHAIOT 00pa30BaBIINECs TPOOEIbI
B cucteMe si3bika. A. B. Kynun HaspiBaeT ppa3eosoruro COKpOBUIIHUIICH S3bIKA, TOCKOIBKY BO (Ppa3eoIormdecKimx
eIMHUIIAX HaXOIAT OTpakeHHE HCTOPHUS Hapojaa, cBoeoOpasme ero KymbTypsl u Owita [1, c. 4]. CyeBepus, Heco-
MHEHHO, PAaCKpPbIBAIOT KyJIbTYPy HapOAOB, a OCHOBAaHHBIC HA MHOTHX M3 HHX ()pa3coNOrHIEeCKUE SIUHUIBI U MOT0-
BOPKH BXOJAT B COCTaB S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA HOCUTEICH Pa3MUYHbBIX SI3BIKOB. TakUM 00pa3oM, pacCMOTpEHHE
(pazeoq0rn3MOB, IMEIOIINX B COCTABE JIEKCHUECKHUE €ANHUIIBI, OMICHIBAIOINNE JHU HEAEH, IPEIICTABIAET OCOOBIH
MHTEPEC B CBSI3M C HEOOXOAMMOCTHIO MOHMUMAHHS JIOTHKH IOCTPOCHUS AAHHBIX (hpa3ecoOTH3MOB Ha OCHOBE YHH-
KaJIBHOTO OTHOLICHHUS HApOJOB K ONPEEJICHHBIM JHIM HEAEH, a TAKXKE JJISl BBIACHCHUS IPUYMUHBI HAINYUS SIPKO
BBIPAKEHHOMN MOJ0KUTEIBHON TMO0 OTpULIATEIbHON KOHHOTAIIHH.

B «Cassell‘s Dictionary of Superstitions» coctapurens [I. [lukepuHra IpUBOISITCA BeChbMa KPaCHOPECUYHBEIC (hak-
TBI OTHOIICHHMS XuTeIeld bputaHun K AHAM HEAENH, YTO B CBOIO OYepe/lb OTPA3HIIOCh HA HEKOTOPHIX (hpaseosioruye-
CKUX equHHUNax. Tak, HOHeAeIbHUK CUNTASTCsl KpaiHe HeylauHbIM JHEM UL J11000ro poaa nen: «Monday, influenced
by the Moon, is not the luckiest of the days and is consequently not a good time to sign contracts, expect favours,
do any mending, give money to embark on a new project... in Ireland Monday is a bad time to dig a grave. The first
Monday in April, the second Monday in August and the last Monday in December are considered the unluckiest days
in the year, marking respectively the anniversaries of Cain's birth, the destruction of Sodom and Gomorrah and
the betrayal of Christ by Judas» [10, p. 88]. / «[loHexeNbHUK, HAXOIAIINICS IO BIFSTHUEM JIyHBI, HE CaMbIi cYacT-
JIMBBIA U3 THEH, ¥ TAaKMM 00pa3oM SIBIISIETCSI HE CAMbIM ITOIXOSIIAM JHEM JUIS TIOANHUCAHNSI KOHTPAKTOB, OXKHUIAHHA
07I1aroCKJIOHHOCTH, PEMOHTA 4ero-1100, BIOXKEHHs! (PMHAHCOB B HOBOE JIEJIO... B VpiIaHaAny B MOHENENBHAK HE POIOT
Moruibl. [lepBblii MOHENENBHUK anpelisi, BTOPOH MOHEIeIbHUK aBrycTa M MOCIEeIHUN MOHEIeIbHUK eKa0psi cunuTa-
I0TCSI CAaMBIMHU HECYACTJIMBBIMHU JTHSIMH roJia, TaK KaK COBNAAIOT ¢ THEM poxxneHust Kanna, naem paspymenust Cono-
Ma 1 ['omopps! u 1HeM npenarensctBa Xpucra Mynoit cootBercTBeHHO». [10100HBII B3I Ha JaHHBIH JEHb HeJle-
71, 00OCHOBAHHBIH, 10 CYTH, PETUTHO3HBIM OTHOIICHHEM, TOPOAMII LEIbIi psia Gppa3eoorniecKix eIUHULL C OTPH-
natenbHoll koHHOoTanuel. Tak, Blue Monday [9] BOCXOOUT K HEKOTOPHIM PEIMIHO3HBIM TpPAIMIUSIM, a UMEHHO
K Hayainy Benmkoro mocra (y KaTojlMKOB OH HaYMHAETCS BO BTOPHHMK) M BBICTYIIACT B 3HAUEHHUHU «IIPOTYJ MOCIE
npasaHuKay». [Ipunararensaoe blue B 7aHHOM (pa3ecooru3Me COYETAeTCs C OAHUM M3 3HAUYCHUI PyCCKOTO SKBUBA-
JICHTA CuHuli — «IbSHBINY. Jpyroil ¢paseonornsMm, MONKPEIUIOMNI CMBICT TpPEABIAYIIETro, — keep Saint
Monday [Ibidem] — «He paboTaTh B MOHEIEABHUK C MOXMEINbs». [Ipoune HeraTHBHBIC KauecTBa NEPBOTO JHS Ha He-
JieNie PacKpBIBAIOTCA B BEIpakeHWAX Black Monday [Ibidem] («mepBvlit qeHb TOCHe KaHUKYI»), Monday morning
quarterback («kpetiok 3agHUM yMoM»), Monday feeling [Ibidem] («Hexxenanne paboTaTh B OHEIEIEHUKY) U, HAKO-
neu, Monday Man [Ibidem] («Opoasra, Bopyoiuii 6eibe ¢ BEpeBOK», MOHEISIBHUK — TPAIULUOHHBIN JIeHb CTUPKN).
Tem He MeHee, peOCHOK, POKICHHBIN B MOHEACILHUK OyIeT KPAaCHBBIM, COTrNIaCHO noroBopke Monday s child is fair
of face («B noHeNEeNbHUK, KTO POXKACH, OyleT NMpaBeJeH JIMIIOM»), IPOU30ILIEAIIeH OT AETCKOTO CTHIIKA, BIIEPBbIE
otMeueHHOro A. O. bpsem B 1838 roay [7, p. 54], XOTs B 3HaUEHHSIX AHEH 3TOH MOTEIIKH 10 CUX MOP UMEIOTCS 3Ha-
YHUTENbHBIE PACXOXKICHUS. B KOHTEKCTE pyCCKOil IeHCTBUTEIBHOCTH B paMKax (pa3eosoru3MOB U MOTOBOPOK HoHe-
OdenbHuK TaKkkKe 00JIaaeT IpKO BBIPAKEHHOW OTpHUIATENbHON KOoHHOTauued. Enqunnna Ilonedenvhux — oenv msoice-
Jvtil [6] oOpa3oBanack O NPUYUHE ONPEAEICHHOTO padovero peskiMa, Korja B MEpBbIH JIEHb HeJleNH JIF0AN BO3Bpa-
IIA0TCS TOCIIe OTAbIXa K paboTe, TeM He MEHee, CYIIECTBYIOT M 0oJiee cTapble HCTOYHHUKH, HOBIUSBIINE HA IPHOO-
peTeHne 3HaueHHs1 HebIaronpusaTHOCTH. B mapckue Bpemena B Poccnu y mpocroro Hapo/a Obliia B paciipocTpaHEHUN
TIPUBBIYKA noHedenvHuuams [Tam xe), T.e. He paboTaTh B MOHEACNBHHK: OTCIO/A MPOU3OLUIN TAKHUE TIOTOBOPKH Kak
THonedenvnux-noxmenvHux — nomuHku 8ockpecemnvio, Ilonedenvrnux — Oezdenvhux [8), Jloovips Oa 6GezdervHux —
UM npazonux 6 nonedenvbrux [6]. BeposiTHO, eHb cunTaiICs HeyJauHbIM Olarosiapsi CTapoMy oOBIYalo, 0 KOTOPOMY Jie-
PEBEHCKHI CBSIILIEHHHUK TPH BCTpEYe HE MPHUCYTCTBOBABILETO B BOCKPECEHbE HA JIMTYPruM NpUXOXKaHUHA CaXKall ero
y iepkBu Ha 1iemns [3]. CyeBepusi Takke COBETYIOT HE HAYMHATh HOBBIX JIEJ, HE BhIE3KATh B JIOPOTY U HE BBHIIaBaTh
JIEHET: 8 NOHEOeNbHUK DeHbeU 8bl0asams — 6cio Hedenio pacxoout. Ilocne Bbixoaa ¢hunbpma JI. afinast «bpunmmnanToBas
pyka» B 1968 roxy B S3bIKOBOM KapTHHE MHpa HOCHUTEIEH PYCCKOTO fA3bIKa MOSBUIICA 00pa3 pebeHoK noHedenbHuKa
(«BHIHO, B IOHEJETBPHUK HAC MaMa POJINIIAY), OIIMCHIBAIOLIMI YeJIOBeKa, TEPILIIIEro HeYAaun B JTI00bIX HAUMHAHHSX.

Cpena BO MHOTOM CXO’Ka C ITOHE/IENBHUKOM, OJJHAKO HE YacTO YIIOMUHAETCS B COCTaBE MIMOM PYCCKOTO M aH-
TJIMHCKOTO SI3BIKOB. B aHTMiiCKOM si3bIKe M3BECTHA MoroBopka Wednesday's child is full of woe [7, p. 54] («Tor,
KTO B Cpexty ObUI POK/AEH, TOPEKUM IropeM OyJIeT HOJIH»), BO3MOXKHO, B CBS3M C IOHUMAaHUEM CPE/Ibl KaK JHS OKas-
HUSI M Havyajia Benukoro mocra B aHMIIMKAHCKOM LEpPKBU. B IMHIBOKYIBTYpHOI cpelie pyCCKOTo si3bIKa (pyHKIMOHH-
pyet noroBopka Ymo boe ne oacm, a 6 cpedy ne npsacmu, a Takxe Cpeda-nocmuuya [5). [TonoOHble 00pa3bl cBsi3a-
HBI C OOIIECTBEHHBIMH OOTOCITY)KEHUSIMH, IPOXOAMBIIUMH IO CPEAaM, C JTHEM CTOSHUS M COOJIOZECHUS I1OCTA.
B onHoii Benrkopycckoil ckaske Cpea MpencTaBisieTcsl B BUJE JKEHIMHBI, IPUTOTOBIISIONICH XOJICT € LENblo ya-
BUTb XO0351iKy, KOTOpas e¢ 1Mo3Baja Ha IIOMOIIIb B TKaHbe XOJICTOB. [I0CKONIBKY B HAPOIHOM JIUTEpaType cpela U MsT-
HHUIA CTABWJIKCh HApsy C BOCKPECEHbEM M JIPYTMMH IIEPKOBHBIMHU MPa3IHUKAMH, CUUTAIOCH OOJIBIIUM IPEXOM
HE TOJIbKO HAPYIIUTh B 3TH THH TIOCT, HO ¥ 3aHUMAThCSI HEKOTOPBIMH U3 JOMaIIHUX paboT [Tam xe].

[TsiTh1ii AeHb Henelu 00IaaaeT HesbIM PIoM (pa3eosornieckux eAnHMI Oaroaps MUPOKOMY HCIOIb30BAHHUIO
B PEIUTHH W pasjudHOro Buaa mpumerax. Tak, JI. I[lukepuHr mpuBomuT ciemytoriee omnucanue: «Friday, subject
to Venus, is widely held to be unlucky and a day when evil influences are at work — especially if it happens to be the
thirteenth day of the month. The day that Eve offered the apple to Adam in the Garden of Eden, Friday is favoured for
the holding of witches *covens and was formerly the customary day for hangings, accidents are more frequent on Fridays
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(though visits to the doctors are not advised), and clothes made on that day will not fity [10, p. 88]. / «O nsaTHUIE,
MOCBSIILIEHHON Benepe, pacnpocTpaHeHO MHEHHE KaK O HECUACTIIMBOM JIHE, KOT/ia IIPAaBUT 3710, 0COOEHHO, KOT/ia IsiT-
HUIA BBINANACT Ha TPUHAALATOE YMCIIO Mecsina. B meHsp, korga B camax Onema EBa mpeymokuia 3anpeTHBIH 1oz
Anamy, nIpoBoJATCS IIadaIy BEAbM, a paHee MPOBOAMINCH TPAJUINOHHbIE MTOBENIECHHU. TpaBMbl Hallle CIy4aroTcs
B ILITHHUITY (T€M HE MEHEE, BU3HT K Bpady B 3TOT AC€Hb HE MPUBETCTBYETCS), & OJEKIA, CIINTAsA B 3TOT ACHB, Oy-
JIeT TUIOXO CHAETH». biaromaps demy MOSBISAIOTCS MOCIOBHUEI Friday night's dream on Saturday told, is sure
to come true but it never so old [11] («BammMu ycTaMHu 1a MEIl IUTHY), BEIpaxkeHue when two Fridays come to-
gether [Ibidem]. [Tocnennee mpruMedaTeTHHO CBOMM PYCCKHM SKBUBAJICHTOM, MCIIONB3YIONIIM B CBOEM COCTaBe JIPY-
TOl JIeHb HeNeNHu — nocie 00dicouuka 6 yemeepe [6]. Ciemyer OTMETUTh, YTO B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3bIKE
Ha3BaHHUE TIATOTO JHS HEJENH HCHOJB3YyeTCs CKopee B KOHTEKCTe paboyero rpaduka: 3TOMY SIBICHHUIO TIOJIOMKHIIO
HayaJlo OTPOMHOE KOJIMYECTBO O(PHCHBIX M MyHUIIMIAJIBHBIX CIYKalMX 110 BCeMY MUpY. B coBpeMeHHO Mosoiex-
HOH KyJBTYype BechbMa PaclpOCTPaHEHHBIMH SIBIISIOTCS TIOXO/IbI B pa3BIlICKaTENIbHBIC 3aBE/ICHUS U PACIIMTHE aJIKOTOJIs
HMMEHHO B IIITHHILY, TIOBOJIOM YEMY SIBISICTCS OKOHYaHHE paboueil HelesM M HAcTYNMBIINME BBIXOJHBIE. B cBsi3M C
STHM B aHTJIMHCKOM U PYyCCKOM SI3BIKaX MOSBUWINCH BeIpaxeHus Friday delight, a Friday pick-me-up, Friday treat [9]
(«IATHAYHBIN TO3UTUBY) U nAMHUYA-pazepamuuya. Takxke B METHUIYY HEPEAKO MPOUCXOIAT HEKHE MOCIA0IeHHU Ha
pabote, cieACcTBHEM HYero SBISETCSA MOSBICHUE BeIpaxkeHus casual Friday [Ibidem] «oOprdaii cBoOomHON (opMBI
OJICKABI TI0 MSTHULAM BO MHOTHX 3alafHBIX KOMIaHusAx». Hakonen, 6marogapst J. edo B aHIITHIACKOM S3BIKE I10-
siBIJIach equHUNA a man Friday [11] B 3HaueHnu «a person who does many different types of usually not very inter-
esting work in an office». ImeHa repoeB Toro >ke poMaHa JIETJIM B OCHOBY CIHTOBOTO BbIpaskeHUst Robinson Crusoe
and Friday [9] B 3HaYCHUN «MeCTa B MPOXOJE B TeaTpe». B pyCCKOAZBIYHON KyIbTYpe CYMIECTBYIOT CIICIYIOIIHE
MIOJTBEPKICHUS OTPULIATENFHON KOHHOTAIMY MATOTO JHS Henenu: Kmo 6 namuuyy 0eio Hayunaem, y mozo oHo 0y-
dem namumucs [6]; Kmo 6 namuuyy npsdem, césmvim pooumensim KOCMpPuIKoU 2nasa sanopawueaem, I1o namuuyam
mMyarcuxu ne nawym, 6abwi e npsdym. He uckinodenueM cran u Gppa3eosorusm cems namuuy Ha nedere. Hexorna
nsTHUNA ObUTa Ga3apHBIM JTHEM, a TaKKe JHEM HCIIOJIHEHHMS Pa3HBIX TOPTOBBIX 0053aTelbCTB. B maTHUIY, moiydas
JICHbTHY, TABAJIM YECTHOE CJIOBO NPHUBE3TH HA CIEIYIOIIESH Henelle 3aKa3aHHbIM ToBap. B msaTHUIly, Hoiy4as TOBap,
obermany 4epe3 HEAEM0 OTAATh IOoJIararonecs 3a Hero AeHsru. O HapyIIaromux 3TH 00emaHus 1 ObUIO CKa3aHo,
YTO y HUX CeMb IIATHHI[ Ha Hezene. [IpuunHa mogoOHOro OTHOIICHHMS K MATHHIIE KPOETCS B MMOYUTAHUH OCIECTHEH
Kak IHS KpecTHBIX cTpaganuil 'ocrioga Mucyca Xpucra: Ha IATHHUIYY TPUXOAMICS TIOCT, a BIOCIEICTBUHM BHYIIH-
TEJIFHOE KOJIMYECTBO LIEPKOBHBIX IPa3IHUKOB, KOT A 3aIPENIaIoch IPsCTh, CTUPATh, TaxaTh, OOPOHUTH | T.A. [4].

Byayan 10BoJIbHO OIaronpusiTHEIM THEM, COTJIACHO aHTJIMMCKAM M PYCCKUM CYEBEPHsIM, CIOBO «Cy000Ta» B cocTa-
BE HIMOM B PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX paccMaTpPHUBAETCs, CKOpee, C TOUKU 3peHUs pabodeii Hellen 1 Hadalia Bbl-
xonHbIX. Tak, B aHMIIMICKOM sI3bIKE CYILECTBYIOT (ppaszeosnorusmel Saturday-night security [9] «lOCTOSHHBIN yXaxep» U
Saturday-to-Monday [Ibidem] «1000BHUIIA HA YHKIHI». VICKIIOYEHHEM HE CTal M PYCCKHU (ppaseosiorusm 3adams
¢y6bomKu B 3HAUEHUHN «BBICEUbY, CChUIAIOIIEECS Ha 0OPSI0BOE MOBAIBHOE CEUYEHHE YIEHHUKOB 10 cy0boTam [2].

Bo MHOrux ¢pazeonorusmax aHrjIHHCKOrO s3bIKa, UCIOJB3YIOIINX B COCTaBe JeHb Henenu Sunday, 3HaueHHE
CaMoro JIHS HEJIeJIM BIMSET Ha 3HaYeHHe BCEH eJMHMIBI. B Halu JHU BBHIY ONPEJEICHHBIX CTAaHIAPTOB Pabovnx
rpadMKOB M PEIUTHO3HBIX NMPA3IHUKOB BOCKPECEHBE SBISIETCS THEM, CBOOOHBIM OT TPYAa, CHMBOJIHU3UPYET OT/bIX,
CIIOKOHMCTBHE WM TIpa3IHUYHOE HacTpoeHue (Sunday lunch): «Sunday, influenced by the sun and the holiest day
of the Christian week, is the luckiest day of all» [1, c. 89]. / «BockpeceHbe, cCUATaBIICECs THEM COJHIIA U CAMBIM
CBSITBIM JHEM XPHCTHAHCKOW HEJENH, ABISAETCS CaMbIM CHACTIIMBBIM JHEM». TakuM oOpa3om, B equHUIAX Sunday
pitch, Sunday punch, Sunday run, Sunday mission [9] neHp Henenu H00aBISIET ONPENCIICHHON IPKOCTH KOHHOTAIIUH:
«CWJIBHBIH yZap 1o Ms4y», «CHJIBHBIH ynap KyJlakoM», «OOJbIIoe paccTosHHE», «OoeBas 3a1ada 0co0Oi BajkHO-
cTH». PYKOBOACTBYSCH MOM0OHBIM anroputMom, Sunday thinker [Ibidem] B pycckosi3pIuHON KyJIbType OyaeT Boc-
TIPUHUMATBCS KaK «MEUTaTeNby, «UACaTUCT», IOCIOBUIA every day is not Sunday [11] u BOBce mpUHUMAET 3HaUe-
HUE «HE Bce KOTy Macnenunay, a Sunday best [9] — «HapsaHbiity. J[[pyroe 3HaueHne ceIpMOTO JHS HEACIU HaIpsi-
MYIO CBSI3aHO C €ro OBITOBBIMH XapakTepucTHkamu: Sunday driver [Ibidem] omnuchiBaeT HEONBITHBIX BOAWTEICH,
OCMEJIMBAIOLINXCS CAJUTHCS 33 PyJib aBTOMOOWIISI TOJILKO BOCKPECHBIM YTPOM BO BpeMsl OOJIErYeHHOT'O JBIIKSHUS
B TOpoJie, B TO BpeMst Kak Sunday school truth [Ibidem] npeBparaercsi OyKBaJIbHO B «IIPOTMUCHYIO UCTHHYY, TIOCKOJIb-
Ky OTIMCHIBAET 3HAHHE, IOCTUTAaeMO€ MaJICHbKIUMH JIETbMHU B PAMKaX BOCKPECHOM IIKOJIBI.

Takum 00pa3oM, AEHCTBUTEIBHOCTD, MEPEepadOTaHHAsT Yepe3 NPHU3MY MBIIUICHHUS HOCHUTENS OTJENBHO B3STOTO
SI3bIKA, PEATN3YETCsl pa3InYHBIMKU 00pa3aMy M €AMHUIAMH Y HOCUTEJIEH Pa3HbIX S3bIKOB. TeM He MeHee, IpUHUMas
BO BHHMaHHE OOIIYI0 PEIUTHO3HYIO (XPHUCTHAHCKYIO0) OCHOBY CYEBEpHH HOCHTENEH pPyCCKOIO M aHTIMHCKOTO SI3bI-
KOB, MOXXHO yTBEpKJaTh O BIIOJIHE PAaBHOCHIJILHOM HPE/ICTAaBICHUHN 00pa3oB JHEH HeNeNu B MHIMBHAYaJIbHBIX CO-
3HAHMAX MPEJICTaBUTENEH Pa3IMUHBIX 3THOCOB: O IOCIEAHEM CBHUJICTEIBCTBYIOT CXOJHBIE KOHHOTALMH JIEKCHYe-
CKUX €TUHUI] BEIOPAHHOI TPYIIIBI, peali3yeMble B cocTaBe (hpa3eooru3MoB, TIOTOBOPOK U MOCIOBHII.
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FEATURES OF WEEK DAYS PHRASEOLOGICAL UNITS ETYMOLOGY IN THE CONTEXT
OF SUPERSTITION AND SAYINGS (BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Kutumova Sof'ya Aleksandrovna
Moscow City Teachers‘ Training University (Branch) in Samara
smartellin@gmail.com

The article considers the features of those phraseological units etymology in the English and Russian languages that have
the names of week days in their composition. The author imposes linguo-cultural framework on the research, which is of particu-
lar relevance in view of this direction relative newness, and pays special attention to the consideration of interesting names
in the context of folk superstitions and sayings.

Key words and phrases: linguistic culturology; week days; superstitions; sayings; language worldview; culture.

VK 82:81-26; 82:81'38
Duioa0rnyecKne HayKu

Cmamus nocsswena npsmomy nosecmsosanuio 8 pacckasax I. X. Maupo. 9mo naubonee neiimpanivhwiti mun no-
6€CMBOBAHUL, NPU KOMOPOM ICIMeEmMUu4ecKuil dhghexm docmueaemcest 8 OCHOBHOM 30 CYEN CIOJICEMA KAK MaAK08020;
SA3bIK PACCKA308 NPEOeIbHO NPOCH, HO MEKCH NPU 9MOM He JUUEH MAPKUPOBAHHBIX S3bIKOBbIX eOUHUY, MPON0E U
Queyp peuu. OCHOBHOU MeMOTL pACCKA308 AGNACMCSL COYUANbHASL CAMUPA — 00HA U3 YEHMPATbHbIX MeM meopye-
cmea nucameinsi. OcobenHocmu nPamMo20 NOBeCE08ANUSL NPOULIIOCMPUPOBAHbL HA Mamepuadie pacckazos «Esmey
(«Dcmen), «Gabriel-Ernesty («I abpusne-Oprnecmy) u « The Story Teller» («Pacckazuuky).

Knioueesvie cnosa u qbpa3bz: JIMHTBOIIOATUYSCKUN aHaJIn3; OpsAMOC IMOBECTBOBAHUEC; TPOIIbI; (I)I/Il"ypbl peuun; CTUIn-
CTUYCCKU MapKUPOBAHHBIC €AMHUIIBI.
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OCOBEHHOCTH IPSIMOI'O TIOBECTBOBAHUS B PACCKA3AXT. X. MAHPO
(HA IPUMEPE PACCKA3O0B «ESME», «<GABRIEL-ERNEST», «THE STORY-TELLER»)®

B GomprmmaCcTBE pacckasoB I'. X. Manpo — aHrmmiickoro mucatens pyoeka XIX-XX BeKOB — THIT IIOBECTBOBAHHUS
MOKHO OXapaKTepU30BaTh KaK «IIPsSMOE TIOBECTBOBAHKEY. DTO HanOoJiee HEWTPaJIbHBINM TOBECTBOBATENLHBIN THII, TTPU
KOTOPOM 3CTeTHYECKHH 3((PEKT JOCTUraeTCsi B OCHOBHOM 3a CUCT CIOJKEeTa Kak TakoBoro. OCHOBHOHM TEMOM paccKa3oB
SIBIISIETCS COLIMAIbHAS CaTHpa — OJIHA U3 LIEHTPAJIbHBIX TEM TBOpYECTBa mucatens. JlaHHas rpyra paccka3zoB o0Jagaer
XYJI0)KECTBEHHO! [IEHHOCTBIO, HO HE TaK MHTEPECHA JUIS JINHIBOMOATHYECKOTO UCCIEI0BaHus (JINHTBOIIOATHKA — «pa3-
i (SA) | q)I/IJ'IOJ'lOFI/II/I, B paMKax KOTOPOTI'0 CTHJIMCTUYCCKHA MAaPKHUPOBAHHBIC A3BIKOBBIC €AWHHIILI, NCIIOJIb30BAHHBIC B XYy10-
KECTBEHHOM TEKCTE, PACCMaTPHBAIOTCS B CBSI3H C BOIPOCOM 00 MX (DYHKIMSAX M CPAaBHUTENHHOM 3HAYMMOCTH VIS IIepe-
JlauM OTpE/IEIeHHOTO MIeHHO-XY/I0KECTBEHHOTO COIepKaHus U co3Janus scTeTHueckoro sddekra» [1, ¢. 18]), xax
JpyTHe TPYMITbl paccka3oB. YToOB! MPOMILTIOCTPUPOBATE 3TH HOJIOXKEHHUS, CIEAyeT 00PATHTHCS K KOHKPETHBIM TEKCTaM.

Tak, B pacckaze «Esme» [7] («DcMe») TOBONBHO CIIOXKHBIA CIOKET MPH OTHOCUTEIHHOW MPOCTOTE S3BIKA.
Bo Bpemst oxoTsl 6aponecca u Koncranuust Bpour oTcTaroT ot rpynmsl ¥ BCTpEYaroT I'HeHy, cOeXaBUIyIo U3 HapKa
nopaa [Ta6xama. JKuBoTHOE OEKHUT OKOJIO HUX JI0 TEX MOP, MOKa HE HAXOIUT IBITAHCKOTO PeOCHKA M HE CheaeT
ero. ITocie rueHy cOMBaeT MalMHA, a BOXUTENb JApUT OapoHecce JOpOrylo OpHIIBSHTOBYIO OpOIIb B KauecTBe
BO3MEIIEHUS 32 CMEPTh «cobakm» DcMme, TKoObl MpuHaAIeKalel 6apoHecce U SKOOBI TIOJIB30BaBIICHCS OOIBITON
TIPUBSI3aHHOCTBIO MOCIIEAHEH.
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